OKKA3HOHAJIBHBIE HIBETOOBO3HAYEHMHS B PEKJIAMHBIX TEKCTAX
(HA MATEPHUAJIE AHI'JIMACKOT O SI3bIKA)

Monuboea I'anuna Jleonuoosna (Tambos, Poccus)

Cratbs IIOCBSIIIIEHA  PAaCCMOTPEHMIO OKKa3MOHaJIbHBIX [[BETOOOO3HAUCHHIA,
BCTPEYAIOLINXCS B PEKJIAMHBIX TeKcTax. Kak mosiaraer aBTOp, JaHHBIE LIBETOOOO3HAYCHHMS,
Oynyun He 3apUKCHPOBAaHHBIMH B CJOBape, NPUOOPETalOT CBOE 3HAadYeHue Osaromaps
ONpeieiecHHbIM  KOTHUTHBHBIM ~ MEXaHM3MaM. A  TJaBHas 1eidb MOJ00HOro  poja
BETOOOO3HAUCHUI — TMPHBIICYh BHHUMAHHE IIOKyNaTeleld M COo3JaTh Y HHUX CTUMYNI K

IPUOOPETEHUIO PA3IUYHBIX TOBAPOB.

The article is devoted to the consideration of the occasional colour names, which can be
found in different advertising materials. The author supposes that these colour names, as they
cannot be found in the dictionaries, form their own meaning with the help of certain cognitive
mechanisms. And the main aim of these colour names is to attract customers and make them buy

different articles of trade.
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B Hacrosimee Bpemsi pekiiamMa WTpaeT OTPOMHYIO POJIb B Halleid >KU3HHU, OKa3bIBas
HEMOCPEACTBEHHOE BJIMSHHE HAa €€ SKOHOMHMYECKYI0 U KYJIbTYPHYIO COCTaBIISOLINe. SIBISAACH
OJIHUM U3 CIIOCOOOB MPOJIBIKEHUS TOBapa Ha PhIHKE, peKliaMa B MEepPBYIO OYepe/b HalleleHa Ha
TO, 4TOObI NOOYIUTH MOKyHaTenass MpuoOpecTH Kakoil-nubo TtoBap. [is »Toro coznarenu
peKiaMbl 00paIialTcst K 0c000ro poja JEKCHUYECKUM €IUHUIAM, UCIOJb3Ysl OKKa3MOHAJIbHBIE
1Beroo0o3HaueHus [[leuennukona 2006].

BriepBbie TepMHUH «OKKa3WOHAILHOE 3Ha4YeHHe» Obul ymoTpebieH B padore I'. [Mayns
«[IprHIUTIBI UCTOpPHUM S3bIKa», B HEH aBTOP HA3bIBA€T TaK «T€ MPEICTABICHUS, KOTOPHIE
TOBOPAIINNA CBSA3BIBAET C ITHUM CJIOBOM B MOMEHT ero mnpowmsHeceHus» [[layms 1960, 94].
CrnoBapHass crTaThsl TpeajaraeT cJieaylollee ONpeieleHne OKKAa3MOHAIbHOTO 3HAYEHUS:
(ot nar. occasionalis — ciyJaiiHbrii) - 3HaU€HUE, HE COOTBETCTBYIOIIIEE
o0LIeNpUHATOMY (HOPMATUBHOMY)
ynoTtpeOaeHuto, HocsAIlee HHAUBUAYATbHBINA XapakTep, 00yCIOBICHHOE

crenupUIeCKIM KOHTEKCTOM M MHIMBUIyalbHBIM OBITOM [http://psychology.academic.ru].



OKKa3MOHATBHBIMU SIBJIIOTCS IIBETOOO03HAUEHUSI HE 3a(MKCUPOBAHHBIE B CIIOBapsX B
KauecTBe HauMMEHOBaHUM I1BeTa. K HUM MOXHO OTHECTH CIIEYIOUIUE JICKCUYECKUE €IUHUIIBI:
mink, volcano, classic stone, tropical punch, dark drama, sun lake, sea breeze, whiskey, old
castle, baby aqua, jasmine jazz, garden leaf, snow kissed coral, twig, chic, crush, etc. Yarue
BCErO OHM BCTPEYAIOTCS B PEKJIAMHBIX TEKCTaX U HUCHOJB3YIOTCA JUIA  CO3JaHus
NPUBJIEKATEIBHOTO MpOJaBaeMoro oOpa3a u3Jenuss U (OPMHPOBAHUS TICUXOJIOTUYECKOTO
ctumyna K ero mokynke. Kak monaraer SlHoBas O.A., ocHOBHast (yHKIHS MOAOOHOTO poja
[[BETOO0O3HAUYEHUN COCTOMT JUIIb B MPUBICYCHUM BHHMAHHSA K JIaHHOMY OTTEHKY I[BeTa
[AHoBast 2013]. OHM SBASIOTCS CBOECOOPA3HBIM CTHUMYJIOM, BO30Y)KIArOIIMM B CO3HAHHUH
HOCHUTEJISI A3BbIKA IIEJIBINA PsAJl aCCOLUALNM, TTOJIOKUTEIbHBIX, HEUTPAIBHBIX WM, HHOTJA JIaXxe,
OTPHUIIATEIIbHBIX.

OObIYHO, KaK TPaBUIO, TPOU3BOAUTENH CTApPAIOTCS HUCIOIB30BaTh «OpocKHe,
SMOIIMOHAIBHO HACBIIIEHHBIE HOMUHAIMU». TakK, HampuMmep, MPOU3BOAUTENH JAEKOPATHBHON
KOCMETHKH, [TOMaJIbl, JTaBHO M30ErarT JaBaTh I[BETY «HEMPECTHIKHBICY» HAa3BaHHS THIA «Iedy,
«pinky», «orange». B karanorax ¢ ux MpPOAYKIIMEH MOKHO BCTPETHTh TaKHE IIBETOOOO3HAYCHHUS,
kak dementia, wild berry, lady danger, angel, apricot sun, baked brick, xoTopsie, HECOMHEHHO,
MIPUBJIEKAIOT BHUMaHue nokynarenei [Snosas 2013].

B nenom, okka3smoHangbHBIE IIBETOOOO3HAYEHHUS] MOTYT OBITH MOJpPa3/eieHbl Ha MPOCTHIE,
cocrosmie u3 oaHoro ciosa (Sterling, eclipse, icicle, innuendo, mystery, etc) u cocraBHbIe,
COCTOSIIIME M3 IBYX WIIKM HecKoubKuXx cioB (tropical punch, classic stone; island spirit, welcome
spring, night sky, sea breeze, cloud dancer, angel wing, red hearts, coral charm, etc).
dopMHUpPOBaHUE 3HAUCHUM JAHHBIX I[BETOOOO03HAYEHUU OCYIIECTBISETCS MPH MOMOIIM TaKHX
KOTHUTUBHBIX ~ MEXaHM3MOB, KaK  «COCJUHEHHE»,  «IOCTpAauBaHHUE»,  «Pa3BUTHUEY,
«TEePCIEKTUBU3ALMSY, «IehoKycrupoBaHUe». KOTHUTHBHBIA MEXaHHU3M «IIEPCIEKTHUBU3AIIMI
MO3BOJISET BBHIABUHYTH Ha MEPEIHUN MJIaH XapaKTEPUCTUKHU, KOTOPBIE OTpakaroT HHGOPMAIIHUIO,
HeoOXoauMyro s OpMHUPOBAHUS 3HA4YEHUs 1BeTOOOO3HadeHHs [Dmmmmop 1988]. Mexanusm
«neokycupoBaHUs» TMPUBOJUT K TOMY, YTO HECYIIECTBEHHBIC XapaKTEPUCTUKH KOHIIETITa
Teps0T CBOIO BbiAeleHHOCTh [Upucxanosa 2010: 78-93]. JlelicTBe KOTHUTUBHOTO MEXaHU3Ma
«IOCTpauBaHUeE» MO3BOJISIET BOCCTAHOBUTH HEJOCTAIOIINE XapaKTEPUCTUKHU 3a CUET oOpaiieHus
K KOTHUTUBHBIM 00JIACTSM, K KOTOPBIM OTCHUIAIOT OTNPECICHHBIC XapaKTEPUCTHKN KOHIICTITOB,
PENPE3EHTUPYEMBIX TPOU3BOSIIIIMMHA WM TPOU3BOAHBIMA O0O3HAUCHHUSMHU IBeTa. JleicTBue
KOTHUTHBHOTO MEXaHM3Ma «Pa3BUTHE)» 00ECTIeUnBaeT MOSIBICHUE HOBBIX XapaKTEPUCTHK 32 CUET
WCTIONIb30BaHUsl MH(EPEHTHBIX M OSHIUKIONEIUYECKNX 3HaHWN. KOTHUTHBHBIA MEXaHU3M
«COeIMHEeHHE» 00eCIIeYnBaeT COTJIaCOBaHNUE BceX xapakTepucTuk [Kyopskosa 1996: 33].

Buauane oOpaTtumcst K mpuMepaMm MPOCThIX OKKa3HOHATIBHBIX IIBETOOO03HAYECHHIA.



Mystery: B  mepBylo ouepedab JJIA  ONpPENETCHUS  CEMaHTUKH  JTaHHOTO
[BETO0003HAUEHHsI 00paTUMCS K CJIOBAPHOM e(UHHUIINN:

Mystery - 1) an unexplained or inexplicable event, phenomenon, etc; 2) a person or
thing that arouses curiosity or suspense because of an unknown, obscure, or enigmatic quality; 3)
the state or quality of being  obscure, inexplicable,  or  enigmatic
[http://lingvopro.abbyyonline.com].

HpI/I oMo MEXaHU3Ma «pPasBUTHUCH, IMPHUBJICKAA SKCTPAJIUHIBUCTUYCCKHUEC 3HAHUSA
(MCX&HI/ISM «I[OCTpaI/IBaHI/Ie»), IMPECAIIOI0XKUM, YTO IIOCKOJBKY BCEC TAMHCTBCHHOC M 3arajO4HOC
CBA3aHO B HAIEM CO3HAHMU C TEMHBIMH CMHHMU WJIM CEPBIMH LBCTaMH, TO HB6T00603Ha‘leHI/Ie
mystery MosxeT uMeTh clieayromue 3HaueHus: grey, dark grey, blue, dark blue colour.

Sterling: cniepBa paccMoTpHUM CIIOBapHYIO ACHUHUIIUIO:

1) British currency; 2) of or denoting the currency of Great Britain; 3)
(of silver) having the standard fineness of 0.925; 4) made of silver of this fineness
[http://www.thefreedictionary.com].

BHauasie mepcreKTHBH3MPYeM XapaKTePUCTHKH, CBsI3aHHBIC ¢ IBeTOM ‘Silver’, 3arem
MMPUBJICYCM OKCTPAIMHIBUCTUYCCUC 3HAHUA O TOM, 4YTO MOHCTBI, KaK IIpaBUJIO, CCPBIC C
METAJUIMYECKUM OJIECKOM U caciacM BBIBOA O TOM, 4YTO AAHHOC I_IBeTOO603Ha‘IeHI/IC MOXKET
UMETh CIIeyIoNIre 3HadeHus: grey, shining grey, grey colour with metallic lustre.

Tenepb O6paTI/IMC$I K COCTaBHBIM OKKa3MOHAJIBbHBIM HBCTOO603H&‘I€HI/I$IM. B mux nunin
OIWH 3JICMCHT ABJISICTCS KIITOYCBBIM, OCTAJIBHBIC JIMIIL YTOUYHAKOT €0 3HAYCHUC. Kaxk monaraer
T.M. IIxBamabas, momoOHOrO poaa IBETOOOO3HAUEHHUS <«JAI0T WHAWBHIYATHU3UPYIOIIYIO,
YTOUHSIONIYIO XapaKTePUCTUKY pekiamupyemMomy mpenmery» [llIxBamabas 1985]. Otmerum
TaKXKeE, qTo OKKa3MOHAJIBbHBIC CJIOBOCOUYCTaHUA, 0603Haqa}0mne OTTCHKHN oBETa,
XapaKTCPU3YIOTCA HCO6BI‘IHOCTLIO, HEOXKHNAAHHOCTBIO. Ounu MOT'yT ObITh OTHECEHBI K
SJICMCHTAapHbIM 06p33HBIM (I)OpMaM — HOpCAMETHBIM CPABHCHUAM, KOTOPBIC PCAJIU3YIOTCSA Ha
YPOBHE CIIOBOCOYETAHUS.

OO6paTtumcs K psiiy IpUMEPOB:

Coral charm: Js1t TOTrO YTOOBI OIMPCACIIUTL CCMAHTHUKY JOAaHHOI'0 COYCTAHUA,
Ha3bIBAOIICTO OTTCHOK IIBETA, HCO6XO,Z[I/IMO 06paTI/ITBC}I K Ile(bI/IHI/II_[I/IﬂM MMPpOU3BOAAIINX CJIOB.
Coral — 1) a hard stony substance secreted by certain marine coelenterates as an external
skeleton, typically forming large reefs in warm seas; 2) precious red coral, used in jewellery; 3)
the pinkish-red colour of red coral [http://www.oxforddictionaries.com]. Charm - 1) the quality
of pleasing, fascinating, or attracting people 2) a pleasing or attractive feature
[http://lingvopro.abbyyonline.com]. KiroueBsiM 31eMEHTOM 3/1€Ch SBISICTCS ClI0BO COral, u3 ero

CIIOBapHOW Je(DUHULMU MBI MEPCIEKTHUBU3UPYEM XapaKTEPUCTHKHU, CBA3aHHBIE C IIBETOM


http://lingvopro.abbyyonline.com/
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kopaya: ‘red’, ‘pinkish-red’. CroBo charm mo3BosisseT HaM Jymath, 4TO pPedb UIACT O HEKHOM,
YAUBUTCIBHO KPACHUBOM OTTCHKC 3TOro HLBCTA W, TAKUM o6pa30M, OHO Kak ObI IMPpU3LIBACT
NOKyHaTesst K MPUOOPETeHNIO TOMaJIbl KIMEHHO 3TOTO OTTEHKA.

Welcome spring: mus omnpeaeiieHdHss CEMaHTHKM JaHHOTO —I[BETOOOO3HAYEHUS
HeoOXoauMo oOpaTuThes K aeduuunmsM kaxaoro cosa. Welcome - 1) gladly and cordially
received or admitted; 2) bringing pleasure or gratitude [http://lingvopro.abbyyonline.com].
Spring - the season of the year between winter and summer, astronomically from the March
equinox to the June solstice in the N hemisphere and from the September equinox to the
December solstice in the S hemisphere [http://lingvopro.abbyyonline.com]. Buauane
neOKYCHPYIOTCS BCE XapaKTEPUCTHKH, CBS3aHHBIC C BPEMEHEM T0JIa, & TIEPCIIEKTUBH3UPYIOTCS
TC, KOTOPLIC CBsA3aHbI C IBCTOM. HpI/I nmomMom MCXaHu3Ma <«pPa3BUTUC»), [IPUBJICKAA
OKCTPAJIUMHIBUCTHYCCKHUEC 3HAHUA (MCXaHI/ISM «I[OCTpaI/IBaHI/Ie»), YTOYHUM, 4YTO BCCHA, KakK
[IpaBujio, CBsA3aHa C HpO6y>KI[eHI/IeM Opupoanl, a, CICHOBATCIIBHO, C APKHM HACBIIICHHbBIM
I[BETOM MOJIOJIONW 3eiieHd. Takum 00pa3oMm, OTTEHOK Welcome Spring umeer crieayroliee
3HaYeHHE PKO-3elICHBIi, cBexui uBet (bright green, rich colour).

PaCCMOTpeB OKKAa3nuOHAJIbHBIC I_IBeTOO603Ha‘ICHI/I}I B PCKIIAMHBIX TCKCTAaX, Mbl MOKCM
caciaarb BbBIBOA O TOM, 4YTO C KaXAbIM JHEM KOJIHMYCCTBO JOTHX HB6T00603Ha‘IeHI/II>'I
YBEJIMYUBAETCSl, © MHOTME U3 HHUX OTJIMYAIOTCS HEOOBIYHOCTHIO CBOEH CIIOBECHOW (OpPMBI,
IMMOCKOJIBKY TJIaBHad HMX LCJIb COCTOMT B MPHUBJICYCHUMW BHHUMAHUA HOTp€6HT€H€fI n CO3JaHus

SPKOTO o6pa3a B UX IOACO3HAHUU.

Cnmcok ureparypsi:

1. UpucxanoBa O.K. O teopun koHuentyaapbHOM uHTeprpauuu // TpaguiuoHHbie
po0OJIEMBI SI3bIKO3HAHUS B CBETE HOBBIX MApaJurM 3HAHUS) MaTepuabl KPYIJIoro CToja, anpeib
2000), M. —2000. - C. 62 — 68.

2. Kyb6psikosa E.C. Uadepennus // KCKT. M.: MI'Y, 1996. — C. 33 — 35.

3. IMTayns, I'. IlpuHnunsr wucropun s3bika. M.: «M3paTenscTBO  pycckow
auTepaTtypeb», 1960. - 94 c.

4. [TeuennukoBa JI.B. 1[BeTooOO3HaUeHUsT B pEKJIaMHOM JHCKypce (Ha MaTepuaie
AHTJIO-aMEPUKAHCKOM M POCCHUUCKOW peKIaMbl MPeaMeTOB ObITa): aBTOped. mmcc. ... KaH[I.
¢dumnon. Hayk: 10.02.19. — Teopus s3sika - Caparos, 2006. — 23 c.

S, Oummop Y. OPpeilimpl 1 cemanTuka noHuManus // HoBoe B 3apyOexxHOU

JTUHTBHCTHKE. BbIN. 23. KorHUTHBHEIE acnieKTHl sA3bika. - M.: [Iporpecc, 1988. - C. 52 -92.


http://lingvopro.abbyyonline.com/
http://lingvopro.abbyyonline.com/

6. [lIxBama6as T.U. 1{Beroobo3Hauenus B s3bike U peun: (Ha marepuane anri. s3.):
aBToped. amc. ... kaua. guuon. Hayk. - M., 1985. — 24 c.

1. SnoBas O. A. TeHIeHIMH pa3BUTHUS JEKCHKH I[BETOOOO3HAYCHHS (Ha MaTepuaie
COBPEMEHHOT'0 aHIJIMICKOTO $3bIKa C MPUBJICUCHHEM pE3YJIbTAaTOB HCCICIOBAHUN JIPYTUX

s1361K0B) // BicHuk KHIBChbKOr0 HAIIOHAILHOTO JIHIBICTHYHOTO YHiBepeuTeTy. Cep. : Pinonoris.

T. 16, Ne 1. 2013. - C. 143-152.

8. [DneKTpOHHbIN pecypc]. - Pexum JIOCTyMa: URL:
http://psychology.academic.ru

9. [DJ1eKTpOHHBIN pecypc]. - Pexum JoCcTyma: URL:
http://lingvopro.abbyyonline.com

10. [DneKTpOHHBII pecypc]. — Pexnm JIOCTYyIIA: URL:

http://www.oxforddictionaries.com

11. [DneKkTpoHHBIN pecypce]. — Pexum JIOCTYTIA: URL:

http://www.thefreedictionary.com


http://psychology.academic.ru/
http://lingvopro.abbyyonline.com/
http://www.oxforddictionaries.com/

